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Глава 1
Роковое проклятие

Смерть сэра Эдварда Трэверса, столь внезапная и загадочная, по-
лучила сильный резонанс.

Газеты пестрели интригующими заголовками: «Смерть выда-
ющегося археолога», «Стал ли сэр Эдвард Трэверс жертвой про-
клятия?»

А местная газета размышляла со свойственным ей глубокомыс-
лием: «Загадочная смерть сэра Эдварда, который вел раскопки за-
хоронений фараонов в далеком Египте, заставила вновь задумать-
ся над вопросом: есть ли доля истины в древнем поверии, которое 
гласит, что тот, кто потревожит покой мертвых, рискует навлечь 
на себя их гнев? Так или иначе, но внезапная кончина сэра Эдвар-
да заставила его коллег прекратить свои исследования».

Сэра Ральфа Бодриана, местного сквайра и ближайшего друга 
этого знаменитого ученого, через несколько дней после его кон-
чины хватил удар, и тогда досужая молва накрепко связала недуг 
сэра Ральфа с тем, что он оказывал финансовую помощь той зло-
получной экспедиции. Правда, несколько лет назад у него уже слу-
чился подобный удар, после которого он почти полностью выздо-
ровел, но об этом почему-то никто не вспоминал.

Многие, как и следовало ожидать, авторитетно утверждали, что 
все эти беды были результатом рокового проклятия.

Тело сэра Эдварда привезли из Египта на родину и похорони-
ли на нашем кладбище.

Единственным близким родственником покойного был Ти-
бальт, его сын, тоже археолог, уже достигший определенных успе-
хов в деле, которому сэр Эдвард столь беззаветно посвятил всю 
свою жизнь.

Это была самая пышная панихида из всех, наверное, которые 
когда-либо видели стены нашей маленькой церкви двенадцатого 
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века. Здесь были и ученые знаменитости, и все друзья семьи, и, 
разумеется, вездесущая пресса.

В то время я была компаньонкой леди Бодриан, супруги сэра 
Ральфа. Эта должность никак не соответствовала моей натуре, но 
финансовые трудности вынудили меня забыть о таких тонкостях, 
как психологическая несовместимость и т. д.

Я тогда сопровождала леди Бодриан в церковь на заупокойную 
службу — и не могла отвести глаз от Тибальта.

Я полюбила его с первого взгляда, безрассудно и безнадежно. Да, 
если смотреть правде в глаза, то какие в данном случае могли быть 
шансы у скромной компаньонки? Мне казалось, он наделен всеми 
качествами настоящего мужчины. По общепризнанным стандар-
там, его, конечно, едва ли можно было назвать красавцем — очень 
высокий, худощавый, с копной жестких волос пепельного цвета… 
суровые брови аскета-ученого, но при этом чувственные губы. Нос 
большой, немного надменный, а глаза — глубоко посаженные, по-
луприкрытые. Никогда нельзя было с уверенностью предположить, 
о чем он думает, такой замкнутый и загадочный. «Целой жизни не 
хватит, чтобы понять его!» — часто говорила я себе. Но каким же 
интересным представлялся мне путь познания!

Сразу после похорон я вместе с леди Бодриан вернулась в Ке-
верол- Корт. Она заявила, что совершенно измучена — и действи-
тельно, жаловалась и капризничала больше обычного. Ее на-
строение отнюдь не улучшилось, когда она узнала, что в  доме 
побывали репортеры, пожелавшие узнать о состоянии здоровья 
сэра Ральфа.

— Словно стервятники, — заметила она, — надеются на худ-
шее, потому что еще одна смерть идеально впишется в эту глупую 
историю относительно рокового проклятия.

Спустя несколько дней после похорон я, как обычно, вывела 
собак леди Бодриан на прогулку. Ноги сами привели меня к Гиза-
Хаус, дому Трэверсов. Я стояла у железных ворот, как и много раз 
до этого, и смотрела на дом. Теперь, когда похороны были позади, 
шторы на окнах раздвинули и дом уже не выглядел таким уны-
лым. К нему вернулась его таинственность, по крайней мере, ка-
кой я ее себе представляла уже много лет. Этот дом очаровывал 
меня еще задолго до того, как в нем поселились Трэверсы.

Я сильно смутилась, когда из дома внезапно вышел Тибальт. 
Было уже поздно убегать, потому что он заметил меня.
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— Добрый день, Джудит, — приветливо сказал он.
Я быстро придумала причину своего прихода.
— Леди Бодриан просила узнать, как вы поживаете.
— Спасибо, хорошо, — кивнул он. — Входите.
Он улыбнулся — и я пришла в совершеннейший восторг, как 

это ни смехотворно. Абсурд! Практичная, рассудительная, гордая 
Джудит Осмонд — и вдруг так безоглядно привязаться к кому-то! 
Как могло случиться, что я попала в столь безнадежное положе-
ние?!

Тибальт провел меня по дорожке между густыми зарослями ку-
старника и открыл дверь с кольцом, тем самым, что сэр Эдвард 
привез откуда-то из-за моря. Кольцо было искусно выковано 
в форме человеческого лица, довольно-таки зловещего. Я подума-
ла, а не прицепил ли его сэр Эдвард специально для того, чтобы 
отпугивать посетителей?

В этом доме ковры были очень толстыми, поэтому не было 
слышно шагов. Тибальт провел меня в гостиную с тяжелыми тем-
но-синими бархатными шторами, отороченными золотой бахро-
мой, и темно-синим ковром с густым ворсом. Сэр Эдвард не лю-
бил шума, он отвлекал его от работы, как я  слышала. В  этой 
гостиной были собраны результаты его научных изысканий, в том 
числе и довольно странные фигурки, выстроившиеся на полках. 
Эта комната называлась китайской, но рояль, который занимал 
в ней центральное место, придавал ей достаточно характерный 
облик Викторианской эпохи.

Тибальт жестом предложил мне присесть и опустился в кресло 
напротив.

— Мы планируем еще одну экспедицию. Туда, где умер отец, — 
сказал он.

— О! — Я не верила в эту историю с проклятием, но все же, 
мысль о том, что Тибальт поедет туда, обеспокоила меня. — Вы 
думаете, это разумно?

— Но ведь вы не верите в эту историю с проклятием, Джудит?
— Нет, конечно.
— Он был здоровым человеком… И вдруг — такой удар. Пола-

гаю, он был на пороге великого открытия. Он кое-что сказал мне 
за день до смерти: «Вскоре мне удастся доказать, что эта экспеди-
ция стоила затраченных усилий!» Больше он ничего не сказал, 
и сейчас я об этом очень жалею.
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— А… вскрытие… Его ведь проводили?
— Да, здесь, в Англии. Но выявить причину смерти так и не уда-

лось. Очень загадочная смерть. А теперь еще и удар у сэра Ральфа.
— Но вы же не думаете, что здесь есть какая-то связь?
Он покачал головой.
— Думаю, старого друга моего отца потрясла его внезапная 

смерть. Сэр Ральф всегда имел склонность к апоплексии и в про-
шлом уже перенес один удар — впрочем, не такой сильный. Я знаю, 
что врачи долгие годы предупреждали его, советовали быть сдер-
жаннее. Нет, болезнь сэра Ральфа никак не связана с тем, что про-
изошло в Египте. Я вернусь туда и попытаюсь выяснить, на поро-
ге какого именно открытия был отец… и связано ли это как-то 
с его смертью.

— Будьте осторожны, — не сдержавшись, проговорила я.
— Думаю, — улыбнулся он, — того же пожелал бы мне и отец.
— Когда вы планируете ехать?
— Нам потребуется месяца три на подготовку.
Открылась дверь, и вошла Табита Грэй. Как и все обитатели Ги-

за-Хаус, она меня очень интересовала. Эта женщина была краси-
ва, но скромной, ненавязчивой красотой, той, которая не ослеп-
ляет с первого взгляда. Только встретившись с ней несколько раз, 
можно проникнуться очарованием ее черт и оценить стабильную 
уравновешенность характера. Я никогда не могла толком понять, 
на каком положении она живет в Гиза-Хаус. Она была кем-то вро-
де особо привилегированной экономки или кого-то в этом роде.

— Джудит пришла передать наилучшие пожелания от леди Бо-
дриан, — сказал Тибальт.

— Выпьете чаю, Джудит? — спросила Табита.
Я поблагодарила, но отказалась, сославшись на то, что мне не-

обходимо поскорее вернуться к  хозяйке. Табита сочувственно 
улыбнулась. Она понимала, что леди Бодриан — не самый прият-
ный работодатель.

Тибальт пожелал проводить меня. По дороге он все время го-
ворил о предстоящей экспедиции. Я была очарована.

— Полагаю, вы не отказались бы поехать с нами, — вдруг про-
говорил Тибальт.

— О нет! Нет!
— И вы будете готовы столкнуться с  проклятием фараонов, 

мисс Осмонд? — спросил он, улыбаясь.



9

— Да, безусловно.
Он кивнул и задумался о чем-то.
— Мне бы хотелось, — в конце концов проговорил он, — что-

бы вы действительно присоединились к нашей экспедиции.
Я вернулась в Кеверол-Корт в глубокой задумчивости и не об-

ратила никакого внимания на жалобы леди Бодриан. Я пребыва-
ла в своих мечтах. Он хотел бы, чтобы я поехала с ними! Но это 
станет возможно, только если случится чудо.

Потом сэр Ральф умер и снова все заговорили о проклятии. Че-
ловек, который возглавил экспедицию, и человек, который ее фи-
нансировал, — оба умерли! В этом просматривается какое-то зна-
мение!

А потом… случилось мое чудо. Это было невероятно, прекрас-
но, как мечта! Настояшая волшебная сказка! Золушка едет… нет, 
не на бал — в экспедицию! В Египет!

Я могла лишь удивляться и постоянно размышлять о тех собы-
тиях, которые привели к этому чуду.

Все началось в тот день, когда мне исполнилось четырнадцать 
лет и я нашла бронзовую пластину в могиле Джосаи Полгрея…



Глава 2
Бронзовая пластина

День моего четырнадцатилетия оказался весьма богатым на собы-
тия. Я не только нашла бронзовую пластину, но и узнала кое-что 
о своем происхождении.

Сначала появилась пластина. Я нашла ее жарким июльским днем. 
Было тихо. Нигде не было видно ни Доркас, ни Элисон, ни повари-
хи, ни обеих горничных. Я подозревала, что горничные сплетнича-
ли о своих кавалерах в спальне на чердаке. Повариха дремала на кух-
не. Доркас была в  саду, Элисон либо штопала, либо вышивала, 
а преподобный Джеймс Осмонд сидел в кабинете и дремал в своем 
кресле — время от времени просыпаясь, случайно дернув головой, 
или от собственного тихого похрапывания, и бормотал: «Господи, 
спаси мою грешную душу!» Он притворялся перед самим собой — 
больше было не перед кем, — что все время работает над проповедью.

Я ошибалась — по крайней мере, в отношении Доркас и Элисон: 
они в это время заперлись в одной из спален и обсуждали, как луч-
ше всего сообщить тайну ребенку, то есть мне, потому что теперь, 
когда мне исполнилось четырнадцать лет, нехорошо оставлять ме-
ня в неведении.

Я находилась на кладбище и наблюдала за Пеггером, нашим мо-
гильщиком, который копал могильную яму. Меня завораживало 
кладбище. Иногда, просыпаясь по ночам, я думала об этом месте. 
Частенько, выбравшись из кровати, я становилась коленями на по-
доконник и глядела вниз, на серые могильные камни, которые бы-
ли похожи на фигуры восставших из земли покойников. Даже при 
ярком лунном свете они не утрачивали своей загадочности. А в без-
лунные ночи, или когда дождь лил как из ведра, или ветер завывал 
среди ветвей и раскачивал стволы древних тисов, я представляла, 
как мертвые покидают свои могилы и бродят по церковному двору 
прямо под моими окнами.
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Этот нездоровый интерес к кладбищам проснулся во мне около 
года назад. Наверное, это началось после того, как Доркас впервые 
взяла меня с собой, когда шла возложить цветы на могилу Лавинии. 
Мы ходили туда каждое воскресение. А в тот раз посадили в мра-
морном цветнике куст розмарина.

— Это на память, — сказала Доркас, — он будет зеленеть круг-
лый год.

А в тот жаркий июльский день Пеггер прекратил копать, чтобы 
вытереть пот со лба своим красным платком, и воззрился на меня 
обычным суровым взглядом. Он на всех так смотрел.

— Вам нравится кладбище, мисс Джудит, — сказал он. — В этом 
вы похожи на меня. Когда я стою здесь, ворочая комья земли, то ду-
маю о том, кто должен обрести вечный покой в этой глубокой тем-
ной могиле. Я ведь знал их всю жизнь… — В таких приходах, как 
Сент-Эрно, все друг друга знают…

Пеггер говорил замогильным голосом. Думаю, потому что всю 
жизнь провел при церкви. Он был церковным сторожем и могиль-
щиком, как его отец. Выглядел он как ветхозаветный пророк — гри-
ва седых волос, окладистая борода, и благородное негодование 
относительно всех грешников мира, причем в эту категорию попа-
дали все, кроме него и очень немногих избранных. Даже его разго-
воры звучали, как библейские тексты.

— Эта могила станет последним пристанищем Джосаи Полгрея. 
Он прожил шестьдесят и и еще десять лет, и теперь предстал перед 
Создателем. — Пеггер сурово покачал головой, словно был невысо-
кого мнения о шансах Джосаи Полгрея на том свете.

— Может, Господь не такой строгий, как вы, мистер Пеггер, — 
предположила я.

— Не кощунствуйте, мисс Джудит, — укорил меня он. — Следи-
те за своими словами.

— Какой смысл, мистер Пеггер? Ангел, который записывает все 
мои прегрешения, знает, что у меня на уме независимо от того, 
выскажу я  это или нет. Поэтому, если я  что подумаю  — это 
так же плохо, как если скажу. А как можно контролировать свои 
мысли?

Мистер Пеггер воздел руки к небу, видимо опасаясь, что я могу 
навлечь на свою голову гнев Господень.

— Ну да ладно, — успокоила я его. — Почему вы до сих пор не 
перекусили? Уже, должно быть, два часа.
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